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Post comes into English through French and Italian from Latin. Low Latin posta —
posita fern. p.p. of Latin ponere, posit, v. ‘place’. In the beginning of the 16th century it
meant “one of a number of men stationed with horses along roads at intervals, their duty
being to ride forward with the King’s “packet” or other letters, from stage to stage’. This
meaning is now obsolete, because this type of communication is obsolete. The word, how-
ever, has become international and denotes the present-day system of carrying and deliv-
cring letters and parcels. Its synonym mail, mostly used in America. is an ellipsis from a
mail of letters, i.¢. “a bag of letters’. It comes from Old French male (modern malle) ‘bag’,
a word of Germanic origin. Thus, the etymological meaning of mail is *a bag or a packet
of letters or dispatches for conveyance by post’. Another synonym of bag is sack which
shows a different meaning development. Sack is a large bag of coarse cloth, the verb ro
sack *dismiss from service” comes from the expression 7o get the sack, which probably rose
from the habit of craftsmen of old times, who on getting a job took their own tools to the
works; when they left or were dismissed they were given a sack to carry away the tools

It should be emphasised that the social nature of language and its vocabulary is not
limited to the social essence of extra-linguistic factors influencing their development from
without. Language being a means of communication the social essence is intrinsic to the
language itself. Whole groups of speakers, for example, must coincide in a deviation, if it
is to result in linguistic change.

The branch of linguistics, dealing with causal relations between the way the language
works and develops, on the one hand. and the facts of social life, on the other, is termed
sociolinguistics. Some scholars use this term in a narrower sense, and maintain that it is the
analysis of speech behaviour in small social groups that is the focal point of sociolinguistic
analysis. A. D. Schweitzer has proved that such microsociological approach alone cannot
give a complete picture of the sociology of language. It should be combined with the study
of such macrosociological factors as the effect of mass media, the system of education,
language planning, etc. An analysis of the social stratification of languages takes into ac-
count the stratification of socicty as a whole.
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2. WORDS OF NATIVE ORIGIN
AND THEIR CHARACTERISTICS

Etymologicaily the vocabulary of the English language is far from being homogene-
ous. It consists of two layers — the native stock of words and the borrowed stock of
words. Native words comprise only 30 % of the total number of words in the English
vocabulary but the native words form the bulk of the most frequent words actually used in
speech and writing. The native element in English comprises a large number of high-fre-
quency words like the articles, prepositions, pronouns, conjunctions, auxiliaries and, also,
words denoting everyday objects and ideas (e. g. house, child, water, go, come, eat, good,
bad, etc.). Words belonging to the subsets of the native word-stock are for the most part
characterized by a wide range of lexical and grammatical valency, high frequency value
and a developed polysemy: they are often monosyllabic, show great word-building power
and enter a number of set expressions. Furthermore, the grammatical structure is essen-
tially Germanic having remained unaffected by foreign influence.

A native word is a word which belongs to the original English stock, as known from
the carliest available manuscripts of the Old English period. A loan word, borrowed word
or borrowing is a word taken over from another language and modified in phonemic shape,
spelling, paradigm or meaning according to the standards of the English language.

The native words are further subdivided by diachronic linguistics into those of the Indo-
European stock and those of Common Germanic origin i.c. of words having parallels in
German, Norwegian, Dutch, Icelandic, etc.. but none in Russian, Ukrainian or French.

The words having the cognates (words of the same etymological root, of common
origin) in the vocabularies of different Indo-European languages form the oldest layer
which readily falls into definite semantic groups:
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Family relations: father, mother, brother, son, daughter (cf. Ukr. xamu, Gpam, cun.).
Parts of the human body: foot (cf. Rus. ns0v), nose (cf. Ukr. nic), lip, heart.

Animals: cow, swine, goose.

Plants: tree, birch (cf. Rus. 6epesa), corn (cf. Rus. 3epno)

Time of day: day, night.

6. Heavenly bodies: sun, moon, star.

Numerous adjectives: red (cf. Ukr. pyoui, Rus. puicuir), new, glad (cf. Rus. enaokuit),
sad (cf. Rus. coim).

8. The numerals from one to a hundred.

9. Pronouns: personal (except tzey which is a Scandinavian borrowing): demonstrative.

10. Numerous verbs: be (cf. Rus. Goims), stand (cf. Rus. cmosms), sit (cf. Rus. cudems),
eat (cf. Rus. ecmv), know (cf. Rus. suams, 3naio).
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Some of the most frequent verbs are also of Indo-European common stock: bear,
come, sit, stand and others. The adjectives of this group denote concrete physical proper-
ties: hard, quick, slow, red, white. Most numerals also belong here.

The Germanic element represents words of roots common to all or most Germanic
languages. Some of the main groups of Germanic words are the same as in the Indo-Euro-
pean element.

1. Parts of the human body: head, hand, arm, finger, bone.

2. Animals: bear, fox, calf.

3. Plants: oak, fir, grass.

4. Natural phenomena: rain, frost.

5. Seasons of the year: winter, spring, summer.

6. Landscape features: sea, land.

7. Human dwellings and furniture: house, room, bench.

8. Sea-going vessels: boat, ship.

9. Adjectives: green, blue, grey, white, small, thick, high, old, good.
10. Verbs: see, hear, speak, tell, say, answer, make, give, drink.

Many adverbs and pronouns also belong to this layer.

It is probably of some interest to mention that at various times purists have tried to
purge the English language of foreign words, replacing them with Anglo-Saxon ones. One
slogan created by these linguistic nationalists was: “Avoid Latin derivatives; use brief,
terse Anglo-Saxon monosyllables”. The irony is that the only Anglo-Saxon word in the
entire slogan is “*Anglo-Saxon”.
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3. FOREIGN ELEMENTS IN MODERN ENGLISH.

The term source of borrowing should be distinguished from the term origin of bor-
rowing. The first should be applied to the language from which the loan word was taken
into English. The second. on the other hand, refers to the language to which the word may be
traced. Thus, the word paper< Fr papier<Lat papyrus=Gr papyrus has French as its source
of borrowing and Greek as its origin. It may be observed that several of the terms for items
used in writing show their origin in words denoting the raw material. Papyros is the name
of a plant; cf. b0ok<OE boc “the beech tree” (boards of which were used for writing)

Alongside loan words proper, we distinguish loan translation and semantic loans.

Translation loans are words or expressions formed from the elements existing in the
English language according to the patterns of the source language. They are not taken into
the vocabulary of another language more or less in the same phonemic shape in which they
have been functioning in their own language. but undergo the process of translation. It is
quite obvious that it is only compound words (i. ¢. words of two or more stems) which
can be subjected to such an operation, cach stem being translated separately: masterpiece
(from Germ. Meisterstiick), wonder child (from Germ. Wunderkind), first dancer (from
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Ital. prima-ballerina), the moment of truth (from Sp. e/ momento de la verdad), collective
Jfarm (from Rus. konxos), five-year plan (from Rus. namunemra).

The Russian koxos was borrowed twice. by way of translation-loan (collective farm)
and by way of direct borrowing (kolkhoz).

The case is not unique. During the 2nd World War the German word Blitzkrieg was
also borrowed into English in two different forms: the translation-loan lightning-war and
the direct borrowings blitzkrieg and blitz.

Eng. chain-smoker < Ger. Kettenraucher;

Eng. wall newspaper < Rus. cmennas 2asema; < UKr. nacminna 2azema;

Eng. (it) goes without saying « Fr (cela) vasans dire;

Eng. summit conference « Ger. Gipfet Konferenz <> Fr. conference au sommet.

The term semantic loan, is used to denote the development in an English word of a new
meaning due to the influence of a related word in another language, ¢.g. the compound word
shock brigade which existed in the English language with the meaning “asapuiina Gpuraga”
acquired a new meaning “yaapras Gpuraga” which it borrowed from the Russian language.

Eng. pioneer — explorer; one who is among the first in new ficlds of activ
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But there is also a great number of words which are borrowed for other reasons. There
may be a word (or even several words) which expresses some particular concept. so that
there is no gap in the vocabulary and there does not seem to be any need for borrowing.
Yet, one more word is borrowed which means almost the same, — almost, but not exactly.
It is borrowed because it represents the same concept in some new aspect, supplies
a new shade of meaning or a different emotional colouring. This type of borrowing
enlarges groups of synonyms and greatly provides to enrich the expressive resources of
the vocabulary. That is how the Latin cordial was added to the native friendly, the French
desire to wish, the Latin admire and the French adore to like and love.

English vocabulary, which is one of the most extensive amongst the world’s languages
contains an immense number of words of foreign origin. Explanations for this should be
sought in the history of the language which is closely connected with the history of the nation
speaking the language. In order to have a better understanding of the problem, it will be nec-
essary to go through a brief survey of certain historical facts, relating to different epochs.

The first century B. C. Most of the territory, known to us as Europe was occupied by
the Roman Empire. Among the inhabitants of the continent were Germanic tribes, “bar-
barians™ as the arrogant Romans called them. Theirs was really a rather primitive stage of
development, especially if compared with the high civilisation and refinement of Rome.
They were primitive cattle-breeders and knew almost nothing about land cultivation. Their
tribal languages contained only Indo-European and Germanic elements,

After a number of wars between the Germanic tribes and the Romans these two op-
posing peoples came into peaceful contact. Trade was carried on, and the Germanic people
gained knowledge of new and useful things. The first among them were new things to eat.
They were to use the Latin words to name them (Lat. butyrum, caseus). It was also to the
Romans that the Germanic tribes owed the knowledge of some new fruits and vegetables of
which they had no idea before, and the Latin names of these fruits and vegetables entered
their vocabularies reflecting this new knowledge: cherry (Lat. cerasum), pear (Lat. pirum),
plum (Lat. prunus), pea (Lat. pisum), beet (Lat. beta), pepper (Lat. piper).

Some more examples of Latin borrowings of this period are: cup (Lat. cuppa), kitchen
(Lat. coquina), mill (Lat. molina), port (Lat. portus), wine (Lat. vinum).
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The fact that all these borrowings occurred is in itself significant. It was certainly im-
portant that the Germanic tribal languages gained a considerable number of new words and
were thus enriched. What was even more significant was that all these Latin words were
destined to become the carliest group of borrowings in the future English language which
was —much later — built on the basis of the Germanic tribal languages.

The fifth century A. D. Several of the Germanic tribes (the most numerous amongst
them being the Angles, the Saxons and the Jutes) migrated across the sea now known as the
English Channel to the British Isles. There they were confronted by the Celts, the original
inhabitants of the Isles. The Celts desperately defended their lands against the invaders,
but they were no match for the military-minded Teutons and gradually yiclded most of
their territory. They retreated to the North and South-West (modern Scotland, Wales and
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Cornwall). Through their numerous contacts with the defeated Celts, the conquerors got
to know and assimilated a number of Celtic words (Mod. E. bald, down, glen, druid, bard,
cradle). Especially numerous among the Celtic borrowings were place names, names of
rivers, bills, etc. The Germanic tribes occupied the land, but the names of many parts and
features of their territory remained Celtic. For instance, the names of the rivers Avon, Exe,
Esk. Usk, Ux originate from Celtic words meaning “river” and “water”

Even the name of the English capital originates from Celtic Llyn + dun in which llyn
is another Celtic word for “river” and dun stands for “a fortified hill”, the meaning of the
whole being “fortress on the hill over the river”.

Some Latin words entered the Anglo-Saxon languages through Celtic, among them
such widely-used words as street (Lat. strata via) and wall (Lat. vallum).

The seventh century A. D. This century was significant for the christianisation of
England. Latin was the official language of the Christian church, and consequently the
spread of Christianity was accompanied by a new period of Latin borrowings. These no
longer came from spoken Latin as they did cight centuries carlier, but from church Latin.
Also, these new Latin borrowings were very different in meaning from the carlier ones.
They mostly indicated persons, objects and ideas associated with church and religious ritu-
als. E. g. priest (Lai. presbyter), bishop (Lai. episcopus), monk (Lat. monachus), nun (Lai.
nonna), candle (Lai. candela).

Additionally. in a class of their own were educational terms. It was quite natural that
these were also Latin borrowings, for the first schools in England were church schools, and
the first teachers priests and monks. So, the very word school is a Latin borrowing (Lat.
schola, of Greek origin) and so are such words as scholar (Lai. scholar(-is) and magister
(Lat. ma-gister).
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From the end of the 8th c. to the middle of the 11th c. England underwent several
Scandinavian invasions which inevitably left their trace on English vocabulary. Here are
some examples of early Scandinavian borrowings: call, v.. take, v., cast, v., die, v., law, n.,
husband, n. (< Sc. hus+bondi, i. ¢. “inhabitant of the housce™), window n. (< Sc. vindauga,
i. ¢. “the eye of the wind”). i/l, adj.. loose, adj.. low, adj., weak, adj

Some of the words of this group are easily recognisable as Scandinavian borrowings
by the initial sk- combination. E. g. sky, skill, skin, ski, skirt.

Certain English words changed their meanings under the influence of Scandinavian
words of the same root. So, the O. E. bread which meant “picce” acquired its modern
meaning by association with the Scandinavian brand.

The O. E. dream which meant “joy” assimilated the meaning of the Scandinavian
draumr (cf. with the Germ. 7raum “dream™ and the R. opéma)

1066. With the famous Battle of Hastings. when the English were defeated by the
Normans under William the Conqueror, we come to the eventful epoch of the Norman
Congquest. The epoch can well be called eventful not only in national, social, political and
human terms, but also in linguistic terms. England became a bi-lingual country, and the
impact on the English vocabulary made over this two-hundred-years period is immense:
French words from the Norman dialect penetrated every aspect of social life. Here is a very
bricf list of examples of Norman French borrowings.
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Administrative words: state, government, parliament, council, power.

Legal terms: court, judge, justice, crime, prison.

Military terms: army, war, soldier, officer, battle, enemy.

Educational terms: pupil, lesson, library, science, pen, pencil.

Everyday life was not unaffected by the powerful influence of French words. Numer-
ous terms of everyday life were also borrowed from French in this period: e. g. table, plate,
saucer, dinner, (pper, river, autumn, XUIL'/L" ete.

The Renaissance Period. In England. as in all European countries, this period was
marked by significant developments in science, art and culture and, also, by a revival of
interest in the ancient civilisations of Greece and Rome and their languages. Hence, there
occurred a considerable number of Latin and Greek borrowings. In contrast to the carliest
Latin borrowings (Ist ¢. B. C.), the Renaissance ones were rarely concrete names. They
were mostly abstract words (e. g. major, minor, filial, moderate, intelligent, permanent,
1o elect, to create). There were naturally numerous scientific and artistic terms (datum,
status, phenomenon, philosophy, method, music). The same is true of Greek Renaissance
borrowings (e. g. atom, cycle, ethics, esthete).

The Renaissance was a period of extensive cultural contacts between the major Eu-
ropean states. Therefore, it was only natural that new words also entered the English vo-
cabulary from other European languages. The most significant once more were French
borrowings. This time they came from the Parisian dialect of French and are known as
Parisian borrowings: regime, routine, police, machine, ballet, matinee, scene, technique,
bourgeolis, etc.

Italian also contributed a considerable number of words to English. ¢. g. piano, violin,
opera, alarm, colonel.
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be identified by their peculiarities of form and pronunciation (regime, police, ballet, scene,
bourgeois) (table 1).
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Latin Loans are classified into the subgroups:

1. Early Latin Loans. Those are the words which came into English through the lan-
guage of Anglo-Saxon tribes. The tribes had been in contact with Roman civilization and
had adopted several Latin words denoting objects belonging to that civilization long before
the invasion of Angles, Saxons and Jutes into Britain (cup, kitchen, mill, port, wine)

2. Later Latin Borrowings. To this group belong the words which penetrated the
English vocabulary in the sixth and seventh centuries, when the people of England were
converted to Christianity (priest, bishop, nun, candle)

3. The third period of Latin includes words which came into English due to two his-
torical events: the Norman conquest in 1066 and the Renaissance or the Revival of Learn-
ing. Some words came into English through French but some were taken directly from
Latin (major, minor, intelligent, permanent).

4. The Latest Stratum of Latin Words. The words of this period are mainly abstract
and scientific words (nylon, molecular, vaccine, phenomenon, vacuum)

Norman-French Borrowings may be subdivided into subgroups:

1. Early loans — 12" — 15" century

2. Later loans — beginning from the 16" century.

The Early French borrowings are simple short words, naturalized in accordance with
the English language system (state, power, war, pen, river). Later French borrowings can
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Table 1

THE ETYMOLOGICAL STRUCTURE OF ENGLISH VOCABULARY

The native element

The borrowed element

1. Indo-European element
11 Germanic element

11, English Proper clement (no carlier than
Sthe A D)

I. Celtic (5th—6th c. A. D.)
11 Latin
1st group: st ¢. B. C
2nd group: 7the. A. D
3rd group: the Renaissance period
TI1. Scandinavian (8th — 11th ¢. A. D.)
IV. French
1. Norman borrowings: 11th —13th c. A D.
2. Parisian borrowings (Renaissance)
V. Greek (Renaissance)
VI. Italian (Renaissance and later)
VIL Spanish (Renaissan
VIIL German
IX. Indian
X. Russian And some other groups

and later)
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There are certain structural features which enable us to identify some words as bor-
rowings and even to determine the source language. You can also recognise the origin of
borrowings by certain suffixes, prefixes or endings which are given in Appendix 1.

Lexical correlations are defined as lexical units from different languages which
are phonetically and semantically related. The number of Ukrainian-English lexical cor-
relations is about 6870.

The history of the Slavonic-German ties resulted in the following correlations:

beat — Guru, widow — BjtoBa,
call - roioc, young ~ tomit
day — jten.

Semantically Ukrainian-English lexical correlations are various. They may denote
everyday objects and commonly used things:

brutal - Gpyrabrmii, lily — aisis,
cap — KareJox, money — MoHera,
cold = xozmo tmmit, quart = KBapTa,
ground — rpynr, sister — cecrpa,
kettle — koren, wolf = BoBK

kitchen — kyxust,
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Some Ukrainian-English lexical correlations have common Indo-European back-
ground
garden — ropojt.
murder — MOpJlyBaTH,
soot — caxa.
Beside Ukrainian — English lexical correlaitons the Ukrainian language contains bor-
rowings from modern English period:

Gpndinr — briefing: Xit mapajt — hit parade;
Jwex-xoxeit — disk-jockey: xita, xaxrypa — Kitch;
capis: Mace-mestis — mass media;
ccreuimment — establishment: cepian — serial

ecKalli3M —
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1. LEXICOLOGY AS A BRANCH OF LINGUISTICS.
MAIN NOTIONS OF LEXICOLOGY

Lexicology (from Gr lexis ‘word’ and logos ‘learning’) is the part of linguistics deal-
ing with the vocabulary of the language and the properties of words as the main units of
language. The term vocabulary is used to denote the system formed by the sum total of
all the words and word equivalents that the language possesses. The term word denotes
the basic unit of a given language resulting from the association of a particular meaning
with a particular group of sounds capable of a particular grammatical employment. A word
therefore is simultaneously a semantic, grammatical and phonological unit.

The general study of words and vocabulary, irrespective of the specific features of any
particular language, is known as general lexicology. Linguistic phenomena and proper-
ties common to all languages are generally referred to as language universals. Special
lexicology devotes its attention to the description of the characteristic peculiarities in the
vocabulary of a given language. Every special lexicology is based on the principles of gen-
cral lexicology. and the latter forms a part of general linguistics.
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A branch of study called contrastive lexicology provides a theoretical basis on which
the vocabularies of different languages can be compared and described.

The evolution of any vocabulary, as well as of its single clements, forms the object of
historical lexicology or etymology. This branch of linguistics discusses the origin of vari-
ous words, their change and development, and investigates the linguistic and extra-linguis-
tic forces modifying their structure, meaning and usage. In the past historical treatment was
always combined with the comparative method. Historical lexicology has been criticised
for its atomistic approach, i.c. for treating every word as an individual and isolated unit
But historical study of words is not necessarily atomistic. Historical lexicology cannot
survey the evolution of a vocabulary as an adaptive system. showing its change and devel-
opment in the course of time.
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Descriptive lexicology deals with the vocabulary of a given language at a given stage
of its development. It studies the functions of words and their specific structure as a char-
acteristic inherent in the system. The descriptive lexicology of the English language deals
with the English word in its morphological and semantical structures, investigating the in-
terdependence between these two aspects. These structures are identified and distinguished
by contrasting the nature and arrangement of their elements.

Lexicology also studies all kinds of semantic grouping and semantic relations: syn-
onymy, antonymy, hyponymy, semantic ficlds, etc

Meaning relations as a whole are dealt with in semantics — the study of meaning which
is relevant both for lexicology and grammar.

The distinction between the two basically different ways in which language may be
viewed, the historical or diachronic (Gr dia ‘through’ and chronos ‘time’) and the de-
scriptive or synchronic (Gr syn ‘together’, ‘with’), is a methodological distinction, a dif-
ference of approach, artificially separating for the purpose of study what in real language
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is inseparable, because actually every linguistic structure and system exists in a state of
constant development. The distinction between a synchronic and a diachronic approach is
due to the Swiss philologist Ferdinand de Saussure (1857-1913). Indebted as we are to him
for this important dichotomy. we cannot accept either his axiom that synchronic linguis-
tics is concerned with systems and diachronic linguistics with single units or the rigorous
separation between the two. Subsequent investigations have shown the possibility and the
necessity of introducing the historical point of view into systematic studies of languages.
Language is the reality of thought, and thought develops together with the develop-
ment of society, therefore language and its vocabulary must be studied in the light of social
history. Every new phenomenon in human society and in human activity in general, which
is of any importance for communication, finds a reflection in vocabulary. A word, through
its meaning rendering some notion. is a generalised reflection of reality: it is therefore
impossible to understand its development if one is ignorant of the changes in social, politi-
cal or everyday life. production or science, manners or culture it serves to reflect. These
extra-linguistic forces influencing the development of words are considered in historical
lexicology. The point may be illustrated by the following example:





